
и предметных знаний, т.е. учащиеся должны как уметь учиться и познавать, так и уметь выйти из 

трудного положения в ситуациях речевого общения. Одним из факторов процесса овладения 

иностранным языком и является уровень (качество) владения правилами, т.е. знаниями. Только 

они обеспечивают (наряду с тренировкой) правильность оформления речевого высказывания и 

его адекватного понимания в тексте.  

Психологи доказывают, что в памяти человека хранятся не только слова и устойчивые 

словосочетания, но и обобщающие схемы, правила-схемы. Именно они, не обремененные 

деталями, дают возможность «творить» речь и понимать собеседника[2]. Поэтому при обучении 

иностранному языку усвоение правил должно стать целенаправленным, рационально 

организованным процессом, способствуя качественному формированию грамматических 

навыков. 

Конечно, грамматические навыки у большинства учащихся зависят напрямую от знания 

правил, но практика заучивания готовых правил для студентов не всегда эффективна, т.к. 

правила забываются. Поэтому существующие стратегии формирования грамматической 

компетенции в контексте современного личностно-ориентированного образования нуждаются, 

без сомнения, в определенной коррекции, ибо прочность и гибкость навыков зависит не только 

от постоянной тренировки, но и от того, ведется ли она осознанно, с опорой на знания или 

интуитивно. 

Многолетняя практика работы со студентами и аспирантами показала, что на помощь 

может придти целенаправленное обобщение материала в виде схем, таблиц, которые позволяют 

обозначить суть предмета и легко усваиваются. 

Таким образом, грамматические правила, изложенные по возможности, как схемы, 

таблицы и т.д., наряду с тренировочными упражнениями, должны стать основой формирования 

грамматической компетенции студентов, без которой невозможно успешное развитие их 

когнитивных и коммуникативных умений в области изучаемого иностранного языка. 
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Бурное развитие современной медицинской науки  и инновационных технологий, 

стремительные темпы приумножения объема информации в медицине требует постоянного 

обновления знаний, повышения качества профессиональной компетенции специалистов медиков, 

поиска нетривиальных путей решения проблем образования. 

Медицинское образование сегодня – неотъемлемый компонент национальной системы 

образования Республики Беларусь, решающий вопросы обеспечения квалифицированными 

медицинскими кадрами системы здравоохранения и обеспечивающий непрерывное повышение 

интеллектуального уровня развития нации.  



«Первоочередными задачами в сфере образования являются повышение его качества, 

создание гибкой системы подготовки, переподготовки и повышения квалификации кадров в 

соответствии с потребностями инновационного развития страны» [1]. 

Требования к подготовке современных специалистов-медиков в условиях интенсивного 

роста знаний очень жесткие. Новейшие стандарты образование предполагают формирования у 

студентов определенных компетенций, способствующих развитию умения приобретать знания 

самостоятельно, непрерывно повышать свой образовательный уровень, применять 

приобретенные знания в реальных жизненных условиях. Следовательно, приоритетными 

направлениями развития системы образования являются: переход к субъект – субъектным 

отношениям и соучастию в образовательной деятельности; перестройка обучения на принципах 

взаимодействия и сотрудничества; внедрение всевозможных инновационных форм обучения, 

способствующим развитию креативности личности.  

В стратегическом изменении в области развития, планирования и управления качеством 

образования необходимо использовать обратную связь с будущим медицинским работником. С 

этой целью нами был проведен опрос студентов 1-6 курсов. Респондентам предлагалось ответить 

на вопрос открытого типа «Что бы Вы изменили в образовательном процессе медвуза?». 

 Результаты показали, что почти все студенты назвали одним из недостатков 

«однообразие методов и превалирование лекционной формы работы». Т.е. универсальными 

методами обучения являются монологическое изложение материала и устный опрос. Происходит 

механическое запоминание информации, пассивное восприятие, без умения применять 

полученные знания. Практическое применение сводится к автоматическому выполнению 

тренировочных упражнений. С нашей точки зрения, это приводит к снижению интереса и 

активности учащихся. Следовательно, личностно-деятельный подход и эмоционально-

положительная атмосфера, от которых зависят внутренние мотивы и стимулы, так же как и 

высокая личностная активность и готовность преподавателей использовать последние 

эффективные научные достижения и разработки, должны быть основой образовательного 

процесса.   

При организации образовательного процесса в высшей школе необходимо перейти от 

иллюстративно-объяснительных к активным методам и формам обучения, широко использовать 

такие формы работы как: диспуты, деловые игры, решение проблемных задач и погружение в 

конкретные ситуации, уроки-семинары, мастер классы, наглядные демонстрации,  

самостоятельные креативные проекты на базе имеющихся практических навыков, обсуждение 

проблемных ситуаций с поиском нестандартных конструктивных решений. Эффективна 

организация в учебном процессе пар или небольших групп для совместной деятельности, во 

время которой происходит экспертиза вопроса или ситуации, обмен опытом при активном 

взаимодействие, совместное подведение итогов и формулирование выводов, понимание 

обучающимся своих пробелов в изучаемом материале и осознание своей компетентности.  

Особенное место должны занимать индивидуальные задания исследовательского 

характера с целью привлечения слушателей к решению актуальных проблемных задач своими 

силами, развития их креативных умений и способностей. Сегодня в образовательном процессе 

активно используются новейшие информационно-технологические разработки, такие как 

ноутбуки и планшеты, электронные книги, интернет, проекторы, различного типа и т.д., 

позволяющие проводить уроки обобщения и систематизации знаний на высоком творческом 

уровне. Создание презентаций, анимации, моделей, интерактивных таблиц и т.д.  – вид 

самостоятельной работы актуальный для современной системы медицинского образования, 

позволяющий интенсифицировать процесс обучения. Результатом такого вида деятельности 

служит основательное изучение темы с привлечением дополнительного материала, выработка 

навыков внеаудиторной работы с сопутствующей информацией (поиск, осмысление, передача) 

[2, с. 285]. 

«Посещение лекций по желанию» - одно из нововведений предложенное студентами. В 

зарубежной практике (например в США) существуют грамотно составленные собственные 

программно-методичнские комплексы, весь спектр академических материалов, в том числе и 

лекционных, ссылки на дополнительную литературу и необходимые файлы, переведён в 

электронный вариант и выложен в закрытом доступе (только для обучающихся) на сайте 

университета. Лекции проходят в виде дебатов, во время которых студенты задают вопросы уже 



по изученным перед занятием материалам и высказывают свою точку зрения по обсуждаемой 

теме. 

Студентами старших курсов было предложена более ранняя специализация (введение 

клинической и поликлинической практики с 3-го курса), внедрение европейских и американских 

тактик лечения и ведения больных путем их изучения в рамках программы университета. 

Таким образом, для положительного развития системы медицинского  образования 

необходимо: постоянное совершенствование учебных программ в соответствии с последними 

достижениями современной науки; расширять использование инновационных образовательных 

технологий и, следовательно, усилить материально-техническую базу; расширение  

использование учебных пособий дающих возможность самостоятельного изучения 

определенных разделов программы; повышение ответственности студентов за качество учебы. 

Параллельно требуется развивать международное сотрудничество в сфере высшего 

медицинского образования и разрабатывать образовательные направления для стимулирования 

самостоятельной (как учебной, так и научной) работы обучающихся. 
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О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ ПЕРЕВОДА 

МЕДИЦИНСКИХ ТЕКСТОВ 

(НА ПРИМЕРЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА) 

 

Интеграция Республики Беларусь в мировое сообщество, расширение международного 

сотрудничества, рост профессиональных контактов между специалистами различных стран требуют 

от современного конкурентоспособного специалиста свободного владения иностранным языком и 

нормами иноязычного профессионального общения. 

Медицинская терминология является специализированным языком и, как любой 

иностранный язык, имеет свой собственный словарь и способы нанизывания слов в приемлемом, т. 

е. понятном всем, формате. При переводе медицинских текстов необходимо владеть двумя 

аспектами знаний: медицины и медицинской терминологии, так как перевод медицинских терминов 

вызывает трудности, которые отличаются от трудностей при переводе лексики в других 

специализированных областях. 

Очевидно, что профессионально ориентированное обучение иностранному языку должно 

проходить на старших курсах, т.е. когда студенты имеют углубленные знания по профессии и, 

соответственно, знают свою специализацию, знают, что именно им необходимо, хорошо владеют 

латинским языком, что облегчает понимание переводимых медицинских текстов. Неточности при 
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